231
しら梅の枯木にもどる月夜哉
shiraume no kareki ni modoru tsukiyo kana
Buson (1716 - 1784)

"A fehér(virágú) szilvafa kiszáradt törzséhez visszatérni - holdvilágos éjszaka..."
(B.zoli)
月夜 つきよ (EDICT) (n) moonlit night, Tsukiyo (ENAMDICT)

Úgy is lehet érteni, hogy az éjszaka/holdvilág tér vissza a kiszáradt fatörzshöz, de akár úgy is, hogy a költõ maga. Én valahogy úgy képzelem, hogy Buson felkeres egy helyet, ahol régen egy gyönyörû virágzó szilvafát  látott, de most csak elszáradt, halott fát talál...
ha meghal egy fa

egyszer megmutatja még
a hold az élőt
madárfészke nincs

ma már – csak fiókákat

óvó odva van

virágot többé
nem – holtában majd hangot

vagy kényelmet ad

bár kérge alatt

nyüzsgő idegen élet

halott a törzse

holdkóros vándor

virágzó szilvafája

halott menyasszony

a hold is mindig

visszatér a fámhoz – két

éji zarándok
virágot bontott

holt szilvafám az éjjel…
szép holdas álom

nagyapám szerint

guta ütötte agyon

szép kajszifáját

ma már a kertből is csak

két kiszáradt csonka törzs

